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   ي نويسندهدرباره����

  
در فيروزكـوه زاده   1344در روز دهـم دي مـاه    ميترا داورخانم 

در دانشـگاه   ي اقتصـاد نـوين  رشـته  يآموختـه  او دانش شده است.
  باشد.الزهراي تهران مي
هاي بسياري را به كتاب و آغاز به نوشتن كرده 74ايشان از سال 

 يهـا ها در شـماري از جشـنواره  برخي از كتاب كهاند چاپ رسانده
  اند.ي جايزه نيز شدهته و برندهخها شناشده، از بهترينبرگزار

  :هاي به چاپ رسيده كتاب
  )ارشاد وزرات يبرگزيده كتاب 120 از( بالاي سياهي آهوست - 1
   دل بالش - 2
   مديآخوب شد به دنيا  - 3
يلـدا و داسـتان    ي جشـنواره ي گزيـده صندلي كنـار ميـز (بر   - 4

  ي هوشنگ گلشيري)جايزه يهندبر،  »ي سگروده«
  قفسه دوم - 5
  جاده - 6
هـاي پـروين   جشنوارهبرگزيده قطار در حال حركت است ( - 7

  اعتصامي و مهرگان)
    درخت - 8
  كواريوم شماره چهارآ - 9
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 ي زير:هاي چاپ شدهها، از كتابرگزيده داستانب
  

  آكواريوم شماره چهار:

  هاي سربازيپوتين
  تونم بكشمتنمي

  جنگ جهاني سوم
  بازمانده

  گاو
  ها ترسناكندستاره

  
  قطار در حال حركت است:

  خاله نوشا
  

  درخت:

  عينك سه بعدي
  سونامي

  دارممن هفت تا برمي
  اي كاش
  خلاقيت

  تو نمي توني هر جور بخواي عكس بگيري
  

  ي دوم:قفسه
  ي دومقفسه

  

  هنوز چاپ نشده:و   

  آن سوي سيم خاردار
  دسته گل كوچك



  
  
  
  
  

   بازگرداني درباره����

  
 ماه دي هفتم و بيست روز در ميرچي مهرپويان سركارشناس

 و مد« يرشته يآموختهدانش او. است شده زاده تهران در 1344
 و بوده اتريش در وين دانشگاه زيبايي هنرهاي يدانشكده »پوشاك

) لباس طراحي ليسانس فوق( سركارشناسي يگواهينامه داري
 بازگرداني، پوشاك هايتكنيك و مد آموزش كار كنار در. باشد مي

 هب آلماني از همچنين و آلماني به پارسي از( را بسياري هايكتاب
  .دارد دست در نيز) پارسي
  

  :فرهنگي -ادبي كارهاي

 هـاي پيـراهن  در نـوآوري » (پيـراهن  زبـان « آموزشي كتاب •
  )1386( تهران – سمت دانشگاهي نشر ؛)مردانه

 بـه  - خـودش  نگـارش  به؛ »پيراهن زبان« كتاب بازگرداني •
  آلماني زبان
 بـه  -» حافظ« شيراز يخواجه هايسروده كتاب بازگرداني •
 پايان) به رو( آلماني زبان
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 رزا خانم ؛»شده فراموش هايارزش« هايسروده بازگرداني •
 تهـران  - فرهنـگ  رسـا  چـاپ  پارسـي؛  بـه  آلمـاني  از - فگندر

)1395( 

 ؛»نيسـتند  شـاد  هـا جنگلبـان  يهمه« ينمايشنامه بازگرداني •
 چاپ) يآماده( پارسي به آلماني از - لنز زيگفريد

 از - لنـز  زيگفريـد  ؛»بنـدها چشـم « ينمايشـنامه  بازگرداني •
 پارسي به آلماني

 زبـان  به -» پوشاك و مد يفرهنگنامه« گردآوري و نگارش •
 )نگارش دست در( پارسي

 بـه  - »پوشـاك  در نـوآوري  الفباي« آموزشي كتاب نگارش •
 )نگارش دست در( پارسي زبان

 و مـد  يزبانـه  6/شـش  يفرهنگنامـه « گردآوري و نگارش •
 )نگارش دست در؛ (»پوشاك
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  ����هاي سربازي پوتين����

   
  ! ديدين رو عكساين :  سارا گفت

  ؟ از كجا آورديش:  مهرداد گفت
 عكـس .. .ها كه برادرش توي جنگ بودهيكي از بچه:  سارا گفت

 آدم انگـار .. . هاسـت پـوتين  ايـن  توي چيزي يه،  داشت ديدني هاي
  . بينهمي داره رو سربازها اون خود

  ! ببينم:  اش را گذاشت روي ميز و گفتي طراحيشيدا دفترچه
  ! ... اين همه پوتين. اووو:  جلو كشيد و گفتسرش را 
  ؟  تونه باشه تون، چي ميبه گمون:  سارا گفت

  . همه شون كشته شدن:  مهرداد گفت
اي ايستاده بودند نشانه رفت شيدا به سربازاني كه دورتر روي تپه

  اينجان.:  و گفت
  ... و آوردن در رو هاشونپوتين كنيمي فكر:  سارا گفت

 يه شايدم : گفت و خوري ناهار ميز روي گذاشت را شيدا عكس
  . رودخونه تو پريدن،  بوده بر و دور اين ايرودخونه

  كشته شدن.  به گمونم:  مهرداد گفت
  . نشدن كشته اينا ؟ دونياز كجا مي:  شيدا گفت



 
 
 
 
 

Die Soldatenstiefel  
  
„Habt ihr dieses Foto gesehen! “, sagte Sara fragend. 
 „Woher hast du das? “, fragte Mehrdad.  
 „Ein Freund, dessen Bruder in Krieg war, hatte er 

einige interessanten Fotos. In diesen Stiefeln gäbe es eine 
Gefühle, …. damit man die Soldaten sähe. “, sagte Sara. 

Sheida lag ihr Zeichenheft auf dem Tisch. „Lass mich es 
auch anschaue.“, sagte sie. Dann sie ihr Kopf nach vorne: 
„Ooohhh. . .. .so viele Soldatenstiefel? “ 

 „Nach eure Meinung nach, was könnte es sein? “, 
fragte Sara. 

 „Sie sind alle gestorben. “, sagte Mehrdad. 
Sheida zeigte die Soldaten, die ganz weit und auf 

einem Hügel gestanden waren, und sagte: „Sie sind hier. “ 
 „Deine Vermutung nach haben sie ihre Soldatenstiefel 

ausgezogen und . . .. “, wollte Sara wissen. 
Sheida lag das Foto auf dem Esstisch und sagte: 

„Vielleicht auch gab es in der Umgebung einer. “ 
 „Meiner Meinung nach sind sie gestorben. “, 

wiederholte Mehrdad. 
 „Woher weißt du es? Sie sind nicht gestorben. “, 

erwiderte Sheida. 
 „Aber, wenn ein Soldat ins Wasser gehen will, zieht 

seine Stiefel nicht raus. “, sagte Sara Zögernd. 
Mehrdad ging in der Küche. Er lass den Wasserkessel 

auf dem Kochfeld um Wasser zum Kochen zu bringen. 
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• „Nicht alle Förster sind froh“; Siegfried Lenz; 

Übersetzung von Deutsch auf Persisch; 

•  „Die Augenbinde“; Siegfried Lenz; Übersetzung 

von Deutsch auf Persisch; (In Bearbeitung) 

• „Mode & Bekleidungswörterbuch“; auf Persisch; 

(In Bearbeitung) 

• „ABC des Modezeichens“; auf Persisch; (In 

Bearbeitung) 

•  „Sechs sprachige Mode Bekleidungswörterbuch“; 

(In Bearbeitung)



 
 
 
 
 
Übersetzer: 

  

Herr Mag. Mehrpuyan MIRCHI wurde am 17.01.1966 

in Teheran geboren. 

Er hat Modedesigner in Universität Angewandte Kunst 

in Wien (Österreich) studiert. 

Neben seinem Beruf als Lehrer für Mode und 

Bekleidungstechnik beschäftigte er sich mit 

Übersetzungen von Persisch auf Deutsch und als auch von 

Deutsch auf Persisch. 

  

Die Werke: 

  

• Lehrbuch „Die Sprache des Hemdes“, Uni-Verlag 

Samt -  Teheran (2007) 

• Lehrbuch „Die Sprache des Hemdes“, die 

Übersetzung seines Buches auf Deutsch; 

• „Hafez“; die Übersetzung von Persisch auf 

Deutsch; (In Bearbeitung) 

• „Vergessene Werte“; Rosa Vogeneder; 

Übersetzung von Deutsch auf Persisch; Farhang Rasa 

Verlag - Teheran (2017) 
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Übersetzer 
  

Mag. M. Puyan MIRCHI 
„ Aquarium Nummer vier “ 

Die Soldatenstiefel 
Ich kann dich nicht zeichnen 
Der dritte Weltkrieg 
Die Überlebende 
Der Stier 
Die Sterne sind ängstigen 
 

 „ Der Zug ist in der Fahrt “ 
Tante Nuscha 

„ Der Baum “ 
Die dreidimensionale Brille 
Tsunami 
Ich nehme sieben Stück 
Was wäre, . . . 
Kreativität 
Fotografieren 

„ Das zweite Regal “ 
Das zweite Regal 

Noch nicht veröffentlich 
Andere Seite der Stacheldraht 

 

 



 
 
 
 
 
Schriftstellerin: 
  
Frau Mag. Mitra Davar wurde am 31.12.1965 in 

Firouzkouh geboren. 
Sie hat BetriebswirtschaX studiert. Seit 1995 schreibt 

sie schon. 
Sie hat mehrere Bücher veröffentlich und sogar hat sie 

für ihre einigen Werke Auszeichnungen bekommen. 
  
Veröffentliche Bücher: 
   
1 – Über schwarze Farbe ist Reh (ausgewählte Werke 

von 120 des Bestes Buch in Ministerium für Kultur 
„Erschad“) 

2 – Sei Herz 
3 – Schön, dass du geboren bist 
4 – Ein Stuhl neben dem Tisch (Parvin-Auszeichnung 

und Mehregan-Auszeichnung) 
5 – Das zweite Regal 
6 – Die Bergstraße 
7 – Der Zug ist im Fahrt (Yalda-Auszeichnung und 

Golshiri-Auszeichnung) 
8 – Der Baum 
9 – Der Aquarium Nummer Vier 
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